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JIOBIJTKOBOI JIITEpAaTypH CHOTOMHI Ja€ 3HAYHUM TPOCTIp T POOOTH METOIUCTIB, TUIAKTHUCTIB 1
MOBO3HABIIIB 3arajiom [2, ¢.106].

O1xe heHOMEH «XHOHUX APY3iB MepeKiiagada € BaKJIMBUM acIIeKTOM JOCIIHKEHHS y cdepi
MI>KMOBHOI OMOHIMii, 0COOJIMBO Y KOHTEKCTI CIIOPITHCHHX MOB, TaKUX SK YKpaiHChbKa Ta MOJbChKA.
BuBdyeHHs LBOro sBHUINA [O3BOJIAE [IHOIIE 3PO3yMITH MeXaHi3MH (OPMYBaHHS MOMHIIKOBUX
acorrianiii, 3yMoBJIeHUX rpadidyHO0 Ta (POHETHYHOI CXOXKICTIO CIIB, 1 CHPHSE BIOCKOHAJICHHIO

MepeKIIa1abKoi KOMITETEHIII.
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HOBOI'PEIIbKA ®PA3EOQ.JIOI'ISA TA II BLITBOPEHHS
B YKPATHCBKHUX NEPEKJIATAX

NEW GREEK PHRASEOLOGY AND ITS REPRODUCTION IN UKRAINIAN
TRANSLATIONS. The article is aimed at studying and revealing difficulties in the translation of
phraseological units, as well as identifying key aspects of lexical-semantic translation. The obtained
results determine important directions for further research and can serve as a basis for the further
development of translation methods and strategies between these two languages.
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Knruosi cnoea: ¢ppaseonocis, ¢hpaszeonoziuna oounuys, memoo, ioenmuixkayis, oopas.

AKTyalTbHICTh TEMU JTOCTIKEHHS 3a0e3MedyeHa He JIUIe PI3HOMAHITHICTIO KYJIBTYp Ta MOB,
a i Oe3mepepBHUM B3aeMojicl0 MK HuMH. CydacHUU CBIT, OXOIUICHHN TiIo0ami3alliero, BUMarae
PETEIbHOTO BHBYEHHS IHIIMX MOB Ta KYJIbTYp, MO0 €(EeKTHBHO CIPUHAMATH Ta B3aEMOIISTH 3
PI3HOOIYHUM CHEKTPOM 1/Iel 1 mepexkoHaHb. Y LbOMY KOHTEKCTi, BEIHMKa yBara IMPHIUIIETHCS

nepexiany, SIKUH BHCTYIIA€ HC JIUIIC TEXHIYHUM mpouecomM, ajie H MHCTCOITBOM nepez[aqi BHPAXKXCHDb
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Ta KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY. Y CydYacHIH eUTHICTHII (pa3eoOTTIHHI MIKPIBEHb MOBHOT CHCTEMH,
foro o0car Ta SKICHMM CKJIaJ OJUHHIb € MAJIOBMBYCHMM sBulleM. OKpemi MOpPiBHUIBHI
(H.®. Knumenko, O.}0. MiraueBa, [I'.I. IlleBuenko) Ta koHtpactuBHi (Y.B. TomoBau,
O.[1.IToHoMapiB) JOCTIDKEHHS Tpelbkoi (Qpas3eosnorii po3KpHBAIOTh 0araro THIOJOTITYHHX
XapaKTepUCTUK OJIUHHULL (PA3eoIONIYHOrO0 MDKPIBHS Ta IXHBOTO (YHKLIOHYBaHHS, NpPOTE €
HEJOCTaTHIMM JJIi  HOTO IUTICHOTO, CHCTEMHOI'O BHBYEHHS, 3 SCYBaHHSI MOTHBAIIHUX
0COOIMBOCTEHN BUKOPUCTAHHS HOTO OJJMHHILb B PI3HOKAHPOBUX TEKCTAX.

Teopernunuit aHasi3 mokasas, 1110 Hapa3i BiICYTHE €IMHE BU3HAYEHHS MOHATH «(ppazeosoris»
Ta «(ppa3eosorizmMm», MPOTe y TaHOMY JTOCIIPKEHH] MA CITUPAEMOCS JI0 JYMKH, 110 (Ppa3eoiorizM —
1Ie CTIKE CIOBOCIONYYCHHs a00 BUCHIB, IO Ma€ CTajie, HEOUYCBH/IHE 3HAUCHHS, BIIMIHHE B1J] CyMHU
3HAYCHb MOT0 OKpeMHUX CTiB. HeBU3HAYCHICTH € JMHOTO TEPMIHY TPU3BOIUTH JI0 BIACYTHOCTI € TMHOL
knacugikamii gpaszeonorivHuX oauHMIG. [IpoTe y JIHTBICTHII BXKE HasBHI JOPOOKH OKpEMHX
HAYyKOBIIiB, HA YUi pOOOTH MOXKHA CIIUPATHUCS MPU BIACHUX JOCITIKEHHSX.

Posrnsnatoun KynbTyposioriuny poiib (pa3eosiori3aMiB B HOBOTPELbKiM KapTHHI CBITY, MU
MIPUHIILTN IO BUCHOBKY, 110 KapTHHA CBITY Oy/b-SKOTO CYCHUIbCTBA OOOB'I3KOBO MICTHTH €IEMEHT
camoiieHTH}IKaIi, O OCOOIMBO SACKPABO TMPOSBISETHCS Yy IMPOTHUCTABICHHI UICHIB IHOTO
CYCHUIbCTBA 1HILIUM, SIKi HE HaJIeKaTh 10 IPYNU. MU TakoXK BU3HAYHMIN HAHOUIBII XapaKTepHI pUCH
HaIllOHAJBLHOTO XapaKkTepy IPeIbKoi KApTUHH CBITY, K1 B1I0Opa)keH1 y (ppazeosiorii: caMOCTIHHICTh
1 BIONOBITAIBHICTh, TEHAEPHA pPIBHICTb, MATPIOTU3M, 3I0POB’S, MPHUBATHICTH, AKTHBHICTH 1
IPALOBUTICTh, YCHIX, KOHKYPEHLS, MyApIiCTh, CTPUMaHICTh, 00EPEKHICTh, IPAKTUYHICTD, TOYYTTS
BJIACHOI T1IHOCTI Ta 3MaraHHs. CucreMaTn3ailis HOBOTPEIbKUX (hPa3eoIoTi3MIB 32 CEeMaHTHIHUMHU
O3HAaKaMHM J03BOJII€ BU3HAUUTHU FPYNH Ta NIATPYHNH BUPa3iB 3a IXHIMH OCHOBHUMH 3HAYCHHSIMHU Ta
koHreniisMu. L{e mormomarae B mojanpiioMy aHai3i Ta MEpeKiIaii, HaJalud BOKIUBUA OPIEHTUD
JUIs BUOOPY €PEKTUBHUX MEPEKIIAAABbKUX CTPATET 1.

AHai3 nUIAxiB BiATBOPEHHS HOBOTPELLKUX (hpazeosiori3MiB yKpaiHCHKOI0 MOBOIO BKa3ye Ha
PIZHOMAHITTSI METO/IB, 1110 MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTaH1 nepekiaaadeM. BinnzepkaneHHs oOpa3HOCT1
Ta eMOLIIHHOTO 3apsay BUCIOBY B YKPAaiHCbKOMY TEPEKIajli BUSIBISAETHCS CKIAJHUM 3aBIaHHAM, SKe
BHMarae TBOPYOCTi Ta TIIMOOKOTO PO3yMiHHS KYJbTYPHHX KOHTEKCTIB.

TpynHomi mepexmnaay HOBOTPEUBKUX (Ppa3eoori3MiB YKpaiHChKOKO MOBOK BUHUKAIOTh HE
JMIIe yepe3 po301KHOCTI y OyZI0BI MOB, ajie i 4epe3 CKJIaAHICTh CEMAaHTHUHOI CTPYKTYPH, 00Opa3HU
XapakTep 1 HalllOHATBHO-KYJIBTYPHY CcHelu(diKy 3HaueHb (Ppa3eosoriuHuX oauHullb. EdQekTuBHIM
pIIIEHHSAM Y TaKUX BUIIQJIKAX € MOIIYK €KBIBAJICHTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ta 3aCTOCYBAaHHS PI3HUX
NepeKIaalbKUX CTpaTerii, BKII0YaloyH KaJIbKYBaHHS Ta MepeKiafabki Tpancopmarii.

AHani3 TpPYOHOIIIB Ta YCHIXiB Yy JEKCUKO-CEMaHTHYHOMY TMEpeKyiai HOBOTPEIBKUX

(dbpazeosoriamMiB BKazye Ha OTpeOy MOJAIBIINX HAYKOBUX JOCIIDKEHb Y IbOMY Hampsimi. MOKIUBI
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HaNpsIMKH ~ MOJAJBIIUX  JOCHI/DKEHb  MOXXYTh  BKIIOYAaTH  PO3BHTOK  IEPEKIIaNaIlbKIX
cTpareriii, BHBYEHHS KyJIbTYpHUX OCOOIHMBOCTEH, pO3poOKa KOMITIOTEPHUX I1HCTPYMEHTIB,

HaB4YaHHA Ta BUKJIaJaHHsA, MOBHaA iHTeI‘paI_IiSI.
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I'PEIIBKA TA TYPEIIBKA MOBA: 3BI’KHOCTI TA B3AEMO3AIIO3NYEHHA

GREEK AND TURKISH LANGUAGES: SIMILARITIES AND MUTUAL BORROWINGS. The
article examines the lexical, phonetic, morphological, and syntactic exchanges between Greek and
Turkish. Despite their origins in different linguistic families (Indo-European and Altaic), these
languages share substantial common vocabulary due to historical, cultural, and social interactions.
The analysis highlights direct borrowings, calques, and word-formative elements, illustrating their
mutual influences, particularly during the Ottoman Empire era. Observations extend to dialectal
adaptations and semantic shifis, showcasing how linguistic contact reflects broader cultural
exchanges.

Keywords: mutual borrowing, lexical exchange, adaptation, dialects, historical linguistics.
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I'penbka Ta Typerbka MOBH, OTIPH HAIEKHICTB /10 PI3HUX MOBHHUX ciMei (1H10€BpoTeHChKO1
Ta anTaiicbKoi BINMOBIAHO), MAlOTh 3HAYHY KUIBKICTh CIIUIBHOT JIEKCHKH, 1[0 BUHUKIIA BHACIIJOK
ICTOPUYHHX, KyJIbTYPHHX 1 COIliaJIbHUX KOHTaKTiB. TpHBalia B3a€MO1isl IMX HApO/1iB, 30KpEMa B 4acu

OcMaHCBKO1 iMIIepii, mpu3Besa J0 IHTEHCHBHOTO OOMIHY JIEKCHYHUMHM €JIEMEHTAMH.
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